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Idiomtized Gengbuyongshuo(O O O 00 ) and Its Relevant Usages
XIAO Ren-fei' and ZHANG Fang?

(1. College of International Cultural Exchange/The International Student Educational Development Research
Centre, Central China Normal University, Wuhan Hubei 430079, China; 2. Wuhan Language and Culture
research center, Jianghan University, Wuhan Hubei 430056, China)

Abstract: Gengbuyongshuo(Od O O O) is rather idiomtized(i.e let alone) than a phrase meaning in modern
Chinese. The semantic function of obviousness and apparentness and pragmatic principle of economy of
Gengbuyongshuo(O O O O ) determines the omission of its subsequent components. And its long-term frequent

use makes “Geng([1 )+buyong(0 O )+shuo(O )” gradually solidified into a whole from a cross-layer structure.
Backtrack reasoning is compulsory to interpret the clause of Gengbuyongshuo(O O O O). The negative and
positive semantic cascade inferences of Gengbuyongshuo(O O O O0) and their tendency are discussed in this

paper.
Key words: Gengbuyongshuo(O O O 0O ); Idiomtized; Semantic cascade; Backtrack reasoning; Principle of
economy

- 118 -



	1
	熟语化的_更_不用说_及相关用法_肖任飞

